SOME EDITORIAL NOTES
ON SUCARITAMISRA’S COMMENTARY
ON THE SABDADHIKARANA SECTION
OF THE SLOKAVARTTIKA*

Taisei SHIDA

1. Introductory Remarks

1.1. The Mimamsa theory of the eternality of sound

From the beginning the Mimamsakas insisted on the eternality of
sound and placed this theory at the core of their doctrine in the
Tarkapada. They regarded each phoneme as eternal (Sabdanityata),
and further regarded the Vedic scriptures as an authorless revelation
(vedapauruseyata). It was their contention that this doctrine of the
eternality of sound and scriptures, coupled with another idiosyncratic
doctrine termed the theory of intrinsic validity (svatahpramanya),
served to establish the authority of the Vedic scriptures.!

It is in Jaiminisitra (JS) 1.1.6-23 that the Mimamsa school first
refers to the theory of the eternality of sound. Frauwallner [1961]
postulates that JS 1.1.6-23 belongs to a new layer of the JS. One of
the reasons he proposes for this interpolation is the close contextual
relationship that exists between JS 1.1.5 and 1.1.24.2 He also assumes
that the MImamsa doctrine of the eternality of sound was formulated
under the influence of two preceding and prevailing streams of
thought, namely the Grammarian’s theory of varnasphota (but not

*

At the 15th World Sanskrit Conference held in Delhi in January 2012, I proposed an
estimated stemma on the basis of the collation of five testimonies among the seven available.
Thereafter, having collated the remaining two testimonies, I proposed a stemma estimated from
qualitative analysis at the 63rd Congress of the Japanese Association of Indian and Buddhist
Studies held in July 2012, which was published as Shida [2013]. However, due to limitations of
space, Shida [2013] contains only bibliographical information for each testimony, the stemma, and
brief grounds for the stemma. Therefore, in this paper I put forward Sucaritamifra’s quotations and
the collation data for the stemma shown in Shida [2013].

1 Cf. Shida [forthcoming: §1.3].
See Frauwallner [1961: 118.23-119.29].
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padasphota) and the VaiSesika theory of category (padartha).3

This hypothesis, however, should be examined in the light of
further philological evidence, as not a few scholars have pointed out
some controversy concerning the direction of influence that the
Mimamsa and Grammarian schools had on the theory of the eternality
of sound.* Moreover, another issue that requires careful examination
— given the various positions taken by Mimamsa polemicists — is
how fully the Mimamsa follow the VaiSesika theory of category,
especially on such points as whether sound (Sabda) is a specific
property of the ether (akasavisesaguna),> and whether the auditory
faculty (§rotra) consists of the ether (akasa).6

1.2. Editorial situation of the Bhatta commentaries on Sabdddhikarana
I will now outline the editorial situation of the later commentaries,
especially those of the Bhatta school, on this possibly interpolated part
of the JS (1.1.6-23).7

® Sabarabhasya

Kataoka [2007] re-edited the relevant part with regard to the
Sdbarabhdsya, which is the first extant commentary on the JS and is
shared by both the Bhatta and Prabhakara schools.

® Slokavarttika (SV) _
RamasastrT Tailanga’s edition covers the whole treatise and has been
widely used. Other editions also exist which cover the text either
partially or wholly, but the critical editing of all these published
editions has been insufficient.8

3 Frauwallner [1961: 115, 14-17]

4 See Shida [forthcoming: fn. 26].

5 Frauwallner [1961] does not necessarily assert that Mimamsa, at the time of the compilation
of JS 1.1.6-23, adopts fully the VaiSesika ontology regarding sound. (See Shida [forthcoming: fn.
27].) However, regarding the thesis of sound as being a specific property of ether, he argues that
Mimamsa took it unchanged from VaiSesika. This view of sound as an ether’s specific property is
conserved in Prabhakara school while later Bhatta school regards sound as substance. I examined
the origin of the Bhatta view of sound as substance in Shida [forthcoming].

6 As to Kumarila’s deviation from Vaisesika category on this point, see Shida [forthcoming: §
324].

7 Omae [1998] and Kataoka [2011b] explain in more detail the primary and secondary sources
of the SV and its commentaries. Here, I focus on the editions which cover the $abdadhikarana
section.

8 See Shida [2013: fn. 1].
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® Commentaries on the SV

Umveka’s S70kavdrttikatdtparyaﬁkd (SVTT) is the oldest extant
commentary but the manuscripts discovered cover only up to the end
of the sphotavada section, as does the published edition.

The published edition of Jayamisra’s commentary, Sarkarika
(SVS), covers from the akrtivada section to part way through the
sambandhaksepaparihara section. Omae [1998] reports that the
manuscript preserved in the Sarasvati Bhavana Library in Benares
covers up to and includes some of the sabdadhikarana section.?

As mentioned in Shida [2013], SucaritamiSra’s commentary,
Slokavarttikakasikartka (SVK), is covered in its entirety by a number
of manuscripts, of which most cover several sections only, but the
editions published from the Trivandrum Sanskrit Series cover from the
beginning up to the end of the sambandhdaksepavada section.10

Parthasarathi’s commentary, Nyayaratnakara (SVN), has already
been published in the above-mentioned edition by Tailanga. The SVN
is the only published commentary which covers all of the SV and the
Sabdadhikarana section.

Commentary (Author) Date Published chapter Manuscript

SVTT (Umveka) 8C PIS~SPH PIS~sPH!!

SVS (Jayamisra) 277 AKV~SAP v.39b AKV~SNA v. 18712
$VK (Sucaritamisra) 8-10C13 PJS~SAVI4 complete

SVN (Parthasarathi) 10-12¢15 complete complete

9 Cf. Omae [1998: 28, n. 9].

codandsiatra, NMS: nimittasiatra, PAS: pratyaksasitra, VKG: vrttikaragrantha, NAV:
niralambanavada, SNV: §anyavada, AMP: anumanapariccheda, SBP: Sabdapariccheda, UMP:
upamanapariccheda, AAP: arthapattipariccheda, ABH: abhavapariccheda, CAV: citraksepavada,
SAV: sambandhaksepavada, SPH: sphotavada, AKV: akrtivada, APV: apohavada, VAV:
vanavada, SAP: sambandhaksepaparihara, SAP: sambandhaksepavada, CAP: citraksepaparihara,
ATV: atmavada, SNA: Sabdadhikarana, VAA: vakyadhikarana, VPA: veda[apauruseyata]-
adhikarana.

11 Cf. Omae [1998: 27-28].

12 ¢f. Omae [1998: 28, n.9].

13 Kataoka [2003: 16-18] considers the argument over the grasping of pervasion (vyapti-
grahana) and posits Sucaritamisra’s floruit as coming after Salikanatha and before Vacaspati.
Moreover, Kataoka [2011a: 275-276] proposes hypothetical dates for Sucaritamis$ra as 930-980
AD.

14 vol.1: from pratijiasitra to pratyaksasitra (PIS, CDS, NMS, PAS), vol.2: from vrttikara-
grantha to Sanyavada (VKG, NAV, SNV), vol.3: from anumanapariccheda to sambandhaksepa-
vada (AMP, SBP, UMP, AAP, ABH, CAV, SAP).

15 Cf. Sastri [1937]; Sastri [1991: 60-64].
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In this context, I aim to edit SucaritamiS§ra’s commentary on the
Sabdadhikarana section with reference to seven testimonies: three
Malayalam manuscripts from southern India, one Devanagari
manuscript from northern India, and three modern transcriptions.16

1.3. Significance of the edition of SucaritamiSra’s commentary

The problem of whether sound is eternal or not is one of the major
philosophical problematic in Indian philosophy, and the polemics
surrounding this issue have involved many schools. This is because
the eternality of sound contradicts the core doctrines of other schools,
such as the momentariness of everything advocated by Buddhism, or
the theology of the Nyaya school, which admits the existence of an
omniscient God as the composer of the Vedas. Thus, investigation into
the controversy at that time surrounding the eternality of sound is of
significance from the viewpoint of the history of thought.

It is unclear why publication of the fourth and the following
volume(s) of the SVK has gone into abeyance until now, even though
a fourth volume was once announced as ‘in press.”!7 Previous
scholars might have paid less attention to the SVK than to Kumarila’s
treatises and other Mimamsa philosophers’ independent works, at least
in terms of their importance to the history of thought, because the
SVK is at best a commentary. Nevertheless, there should be some
significance, other than the accessibility of the text, in editing the
unpublished section of the SVK which follows.

First of all, SucaritamiS§ra might have revealed his own original
views in the parts where he provides extremely long arguments. In the
most part SucaritamiSra makes a straightforward commentary on each
verse of the SV, but he sometimes explains certain issues in
considerable detail, even deviating from the usual style of a
commentary. For example, he puts forth an elaborate commentary, in
the so-called varttika style,18 on SNA v. 97¢-98b, or more
specifically on the v.98a: ‘na tirodhiyate,” where Kumarila negates
the concealment of the ether in a wall.l® There SucaritamiSra argues
over the nature and the existence of the ether (@kasa) and darkness

16 As to the details of each testimony, see Shida [2013: §§2-3].
17 Cf. Omae [1998: 29, n.12]; Shida [2013: n. 3].
18 ¢f. Bronkhorst [1990].

19 The commentary on this single verse amounts to 245 lines in my provisional working edition.
This is extremely long compared to the average line number, 7.5. This number derives from the
average for commentary lines from the beginning of the section up to just before this verse in the
same working edition (i.e. 728 lines for 96.5 verses).
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(tamas), the cognitive means (pramana) for those two, and the
substanceness of sound. In addition, it is precisely here that
Sucaritamisra explicitly states, probably for the first time among the
Bhatta polemicists, that sound is a substance (dravya).20 Considering
that the late Bhatta school comes to admit the substanceness of sound
and darkness,?! Sucaritami§ra might be posited as occupying a
turning point where the school is modifying the Vaisesika theory of
category.

SucaritamiSra also elaborates an even longer argument on the
momentariness of things (ksanabhanga) and on recognition (praty-
abhijiia) in the commentary on v.426.22 If critically edited, this very
long argument is also expected to offer philological evidence for the
development of the doctrine of momentariness in the Buddhist
logico-epistemic school, since the floruit of Sucaritamisra is situated
between that of Dharmakirti and of JhianaSrimitra, i.e., just when the
Buddhist logico-epistemic school was perfecting the doctrine of
momentariness.

Definitive evidence for SucaritamiSra’s floruit has not been
reported except for the reference to him by JfianaSrimitra; even the
interaction of his thought with Bhatta Jayanta, Salikanatha, and
Vacaspati, as well with as the philosophers of the Buddhist logico-
epistemic school and the Saiva school, remain to be unraveled at a
future date.23 His quoting of other schools’ texts is also likely to be
evidence in constructing a history of thought in the last phase of the
first millennium. For example, during my collation work I found
quotations from Sadyojyotis’ Bhogakarika (BhK).24 Although this
fact itself does not reduce the possible range of the floruit of either
SucaritamiSra or Sadyojyotis,?5 it is nevertheless informative when
sketching the world of thought at that time, since SucaritamiSra quotes
the BhK on at least four occasions when citing the Samkhya position.

20 Cf. Shida [forthcoming: §3.1].

21 Cf. Hiriyanna [1932: 324.15-19] [1960: 131.32-35]; Shida [forthcoming: fn.2].

22 The commentary on this single verse amounts to even more than 300 lines in my working
edition.

23 Previous research assumed SucaritamiSra’s floruit as roughly around the tenth century. Apart
from the evidence of the reference by Jiiana$rimitra, Sucaritamisra himself quotes MandanamiSra
and might have known Salikanatha (Cf. fn. 13).

24 gee quotations numbered as I), II), and IX) in the next section.

25 Watson [2006: 111-114] argues that the dates for Sadyojyotis must be between 600 and 830,
with the seventh or early eighth century being the most likely.
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2. Verses Quoted by Sucaritamisra

Sucaritamisra offers a certain number of quotations from prose and
verse, especially when elaborating on some special topics such as the
cognitive means for the ether and darkness, the substantiality of sound,
the momentariness of things, and the analysis of recognition. Among
these quotations, listed below are verses for which the source is either
newly identified or has not yet been identified.

I) ad v.20c-21b

ajiie nary eva vijianam “nanyatrety aniyamakam® /

karmapi nopapannam tu tad anyatra sthitam yatah //
@9 _trety aniyamakam) K,GK *T T, Ty; -treti niyamakam SK,*
~ BhK v.81c-82b.26

IT) ad v.20c-21b, v.113¢c-114b
prakaso visayakaro™ devadvaro na va kvacit /
pumbodhavyaktibhiimitvad bodho vrttir mater mata //
@visayakaro] K”GK,STT,Ty; visayaro K,
=BhK v.46.27

III) ad v.59¢-60b

sattvika ekadasakah'® pravartate™ vaikrtad ahankarat /
@ ekadasakah] K,GK,ST,; ekadasakam T, * pravartate] K,GK,T,T;
pravartafta] S
= Samkhyakarika v.25ab.

IV) ad v. 98ab

yat tu nilam ivakasam'® drSyate Suklavat kvacit /

®bhranti sa drsyamana”-“tvad bhaumataijasaripayo® //
@ _yakasam) K,GSTFTK; -vakaram T;“T,; -va+sam K1 ©? bhranti sa
drsya-] K,GK,T;T,Ty; sa bhrantir drSya- S “° -manatvad bhauma-]
K,GK*ST;T,; -manatvabhauma- K,*; -manatvabhauma- Ty (unmetrical)
Source unknown.

26 BhK v. 81c-82b p-223: ajiie nary eva vijiianam nanyatreti niyamakam | karmapi nopapan-
nam tu tad anyatra sthitam yatah //

27 BhK v.46 p-214: prakaso visayakaro devadvaro na va kvacit | pumbodhavyaktibhiimitvad
bodho vrttir mater mata //
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V) ad v.98ab
tamah khalu calam nilam paraparavibhagavat® /
prasiddhadravyavaidharmyan navabhyo bhettum™ arhati //
@ _yibhagavat] K*GK,ST,T T; -vibhavat K,* © bhettum] K,GSTT,Ty;
+ttum K,
Source unknown.28

VI) ad v.98ab

chayayah karsnyam® ity evam®™ purane bhiigunasruteh /
@ karsnyam) K,GK,T;T,Ty; karstyam S evam] K“GK,ST;T, T; evama
K,
Source unkown.29

VII) ad v.98ab

krsna tu' yavatt chaya® “sa sarva parthivisyate® / [iti]
@ tu] K,GSTyTy; ta KTy © chayal K,GST,T,; cha K\ T, < sa sarva
parthivisyate] K,GT;T,; sarva prthivisyate. iti S; sarvaparthivisyata nati K;;
sarpaparthi+visyate. iti Ty
Source unkown.

VIII) ad v.98ab
varnatmakas ca'™ ye sabda nityah sarvagatas tatha /
prthagdravyataya® te tu' na gunah kasyacin matah //
@ cal K,GK,T;T,Tx; tu S ¥ prthagdravyatayal K,GK,”*ST,T,Ty; prthag-
rgdravyataya K,* (unmetrical) “ tu] K,GK,T4T Tg; hi S
Source unkown .30

IX)ad v.113c-114b
indriyani® Srutis tvak ca’™ caksur jihvatha' nasika /
Sabdadyalocanam tesam vrttih Sabdadisannibha //

@ indriyani] K,GK"*STT,; indriyas tu Ty; indriya K, © ca] K,GK /S

28 This verse is also quoted by Varadaraja (ca.11C) in his Sarasamgraha (TRSS) ad TR (II v.
35¢-36b, p. 133, 6-7). The lattar half stanza of this verse is also quoted in Nyayaparisuddhi (p.314,

7-8) of Venkatanatha (ca. 12C).

29 This half stanza is also quoted in the Nyayakandalt of Sridhara (ca.10C) with one and half
stanza. NKan p. 35.1-4: na ca bhasam abhavasya tamastvam vrddhasammatam | chayayah
karsnyam ity evam purane bhigunasruteh // dirasannapradipader mahadalpacaldcala / dehanu-

vartint chaya na vastutvad vinda bhavet //

30 This verse is quoted in the PrP (p. 324.4-5), SVK (ad Sabdadhikarana v.98), Tattva-
vibhavana (p. 10, 4-5.), a commentary by Rsiputraparame$vara on Tattvabindu p. 10, and
SarvadarSanakaumudrt (p.92.18-19). As to the interpretation of this verse, see Shida [forthcoming:

§2.1].
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T, T, Ty om. K,“S*  © jihvatha] GK,ST,T,T; jimhvatha K,
~ BhK v.25 31

X)ad v.117¢c-118b

pramanavanty adrstani “kalpyani subahiiny api® /
@4 kalpyani subahany api] K,GK,ST;T,Ty; bahiiny api kalpaniyany eva S
(unmetrical)

= Tantravarttika (TV) ad JS 2.1.5.32

XI) ad v.276

§abde prayatnanispatter aparadhasya bhagita'™ /
@9 phagita) K,GK,T;T,Ty; bhagitvam S
=JS 132533

XII) ad v.276

abhiyukta® “hi ye* yatra “yatsambandha®-“prayojanah /

tatratyagunadosanam' jaane te *dhi”-Ykrta matal” //
“ abhiyukta] GS; +bhiyukta K,; bhaviyukta T;T,; abheyukta Ty; ++++K;
®-2 hi ye] KK, ST T, Ty; ++ G ““yatsambandha-] K,GT,T,; yatsamba-
[ndha]- K,; yatsambandhu- Ty; yannibaddha- S “ -prayojana ... ’dhi-)
K,GST,T,; ++...4+ KTy “ -dosanam] K,GT,T,; -Sesanam S ¥ -krta
matah] K,GSK/"T;T,Ty; krtamata K,*
Source unknown.

c)_(d

XIII) ad v.276
“yatha ca padma®”-"*ragadin kacasphatika®”-misritan® /
pariksaka vivificantt sadhutvam api “te tatha® //
@9 yatha ca padma-]  KGK,ST,T,Ty; yatha yatha ca padmax K,

®-¥ vagadin kacasphatika-] K,STT,T; ragadin kacasphati+- K; ra++ ...
(@

a)_(b

++ka- G; @ -misritan] K,GSTT; +§ritan K,; -misritam T, @ vivificanti]

31 BhK v.25 p-209: karanani Srutis tvak ca caksur jihva ca nasika / sabdayalocanam tesam
vrttih Sabdadisannidhau //

32 Tantravarttika (TV) ad JS 2.1.5, p.399, 14-15: pramanavanty adrstani kalpyante subahiiny

api / adrstasatabhago ’'pi na kalpyo hy apramanakah //

This verse is also quoted in Vibhramaviveka (K) v. 141, p. 15, (S) v. 142, p. 40: pramanavanty

adrstani kalpyante subahiiny api / samskarabhedahetiinam tattvam naikantatah sthitam //

This half stanza is quoted by SucaritamiSra himself in the sections of pratyaksasatra and
Sanyavada, and also quoted by Vacaspati in the NVTT as follows: SVK ad SV pratyaksasitra k.
163, (Ep) 1 p.238, 1-3: astu va pramanavanty adrstani kalpyani subahiiny api, santi dehesu

prthzvyadzbhutabhagah kiptagandhadiprakasanasaktayaSceti varnitam.; ibid. ad SV Sianyavada k.
179, 11 p. 164, 1b: pramanavanti subahiiny apy adystani kalpantyany eva ...; NVIT ad NS 4.1.44,

p. 586.12: pramanavanty adystani kalpyani subahiny api /

3 5513 25, (W) p.12r.12-13: Sabde prayatnanispatter aparadhasya bhagitvam /
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K,GSTTy; viviiicanti K Ty; vijananti S; -rviviiicantt T, “ te tathd]
K,GST T,; te ta+ K7 te tall Ty; ta+ K|
=TV adJS 132734

XIV) ad v.426

“sandehas ca krto yatra® ®bhavet sa pratihetuna” /

“nirnayas tatra kartavyah pratyaksagamakadina® //
@9 sandehas ca krto yatra] K,GK,T,T,Ty; sandehas tu yatra krto S
®-% bhavet sa pratihetund) K,Ty; na bhavet sa pratihetuna K,T,T,
(unmetrical); na ++..++hetuna G ' nirpayas tatra kartavyah praty-
aksagamakadina K,STy; nirnayas tatra karttavya ’pratyaksavagamading K,;
nirnayas tatra karttavyah pratyaksavagamadina G; nirnayah kartavyah
pratyaksavagamading TFT, (unmetrical); nirnayah kartavyah praty-
aksaxxmadina T (unmetrical)
Source unknown.

XV) ad v.426
rajatam grhyamanam'® hi cirasthaytti® grhyate /
bhavisyacchuktika'® jiianakalam vyapnoti tena tat //
@ grhyamanam] K,K,ST,T,Ty; grmhyamanam G ¥ cirasthaytti] K,GK
ST,T,Ty: vacirasthaytti K bhavisyacchuktika) K,GT,T,Ty; bhavisya-
chaktika K;S
Source unknown.35

XVI) ad v.426

“siddha nah®” pratyabhi-®jianat ksanabhanganirakrtih® /

ciraciravibhagena'® “bhinnabhavas tridhaiva® tu //
@) siddha nah) K, T;Ty; siddhantah ST,; siddhantah nah X,G (unmetrical)
-5 jfianat.. -nirakrtih] GT,T,; -jiianat ksana++nirakrtih K,; -jada++...++
K,; -jiianat.. ksanabhanga+++tih Ty; -jianat.. -nirakrteh S ' -vibhagena)
GK,S*T,T,Ty; -vibhage S” ¥ bhinnabhavas tridhaiva]l K,GK,T;T,T;
bhinno bhavostri[cai]va S
Source unknown.

34 TV ad JS 1327, p. 282, 5-6: yatha ca padmaragadin kacasphatikamisritan / partksaka
vijananti sadhutvam apare tatha //
35 This verse is also quoted in Bhamatt (BS§BhBh) onBS 3.2.2,p.692.
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XVII) ad v.4413¢6

sadrsyat pratyabhijiianam “bhrantir bhranter vinastatam® /

®vadato "tyanta”-nirmalam'® bhaved anyonyasamsrayam //

“yavat tu” pratyabhijiianam spastam drstam abadhitam? /

tavad vinastatanyatvasadySyanam'® asambhavah //
@ phrantir bhranter vinastatam| T T,; bhrantibhranter vinastatam K,;
bhrantam bhranter vinastatam Ty, bhrantir bhrantir vinastatam S;
bhranti+++++tam G - vadato "tyanta-] K,GT,T,Ty; avadato hy atyanta
S (unmetrical) © -nirmalam] K,GST T,; ni++ T, 9 yavat tu]
K,GST,Ty; yavatu T, @ spastam] GSTT, Ty, +stam K, O abadhitam]
K,STy; abadhita T,T,; abadhitva G ® -nyatvasadrsyanam] K,GT,T,T;
-nyatvam tdrSyanam S
Source unknown.

By analyzing these quotations, we may be able to find a new
source for the chronology of thought, as we have already found in
SucaritamiSra’s citation of Sadyojyotis. Even if the sources of his
quotations cannot be identified, some of these may nevertheless
continue to be thought of as possible citations from Kumarila’s lost
work, the Brhattika.

3. Collation Data for the Stemma of Testimonies of SVK

Shida [2013] proposed a presumptive stemma of the seven testimonies
of the SVK along with an outline of the grounds for this, but
limitations of space prevented any presentation of the collation data as
evidence. I will now show the collation data, in order according to the
argument made in Shida [2013].

3.1 Parental relationship between K, and Ty
T, has the same lacunae as those in K, in many places, and it is likely
therefore that T had K, as its only exemplar.

1)ad v.46
ato na tannidarSanenapi “sajattya”-vyaiijakatva-"siddhir ity
abhiprayenaha” — parthivanam iti.

@9 sajatrya-] K,K,SToTu Ty sa+++ G ¥ _siddhir ity abhi-] K,GST4T,;

36 A folio (f. 139) of K,, which is supposed to cover the last part of the Sabdadhikarana section
including these two verses and the beginning of the vakyadhikarana, seems to be lost.
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++++bhi- K;;_LILILILIDAI- Ty

2) ad v.97¢-98b
“ayam eva ca nimilane” pariharah.
@9 ayam eva ca nimilane] K,GST,T,; aya+++[nijmilane KF°; aya+++

[nijlimilane K,“; ayallllLinnimilane Ty

3) ad v.97¢c-98b
ata eva yugapac chirahpadavedananubhavo™ gamane tadanupa-
patteh”.
@ _vedananubhavo] K,GSTT,; -vedana+++ K,; -vedanallLiLl T, * tad-
anupapatteh] K,GSTT,; tadupapatteh K, Ty

4) ad v.97¢-98b

apam “ca S$ttasparSanumitanam bhiitejaso§ ca” pranabhrtam
adrstavasena naktam “divam riapodbhiitir va hy? alokamatrataya®
praninam'® vyavaharamatranugunam “tejo vartate® .

(a..a) (b..b)

ca SitasparSanumitanam bhitejasos ca] K,K,ST T, T ++..4++ G
divam rapodbhiitir va hy] K°GTgT,; divam rape[dbhiitidivapy K,; divam
riapodbhiitih  divapy K,*; divam riape tatimivasya- Ty, divavibhagena
ripodbhitih diva va hy S ' alokamatrataya) K,/°GK,ST,T,; atra loka-
matrayo K,*; -alokamatrataya T, ‘¥ praninam) K,GK,ST,Ty; pranimam T,

9 tejo vartate] K,GST;T,; te++vartate K,; teLia vartate Ty

Among these, the last set of collation data is the most suggestive
of a parental relationship between T, and G. This is because, due to
the manuscript being eaten by worms, only the right part of the
syllable ‘jo’ is legible in G, and this part, which is actually a part of
‘-0, is identical with ‘-@’ in the Malayalam system. Probably this is
why the T, copied it as ‘Lia.” This fact strongly suggests that T, has G
as its only exemplar.

3.2 Variant readings particular only to T; and T,

A postscript of the relevant volume of T, records that T, was once
transcribed in 1921-22 from a manuscript and was checked against
another manuscript in 1924.37 The following collation data are parts
of the text where T;* and T,, written in 1923, share variant readings
particular only to these two. Thus it is highly likely that T, is a copy

37 cf. Shida [2013: §3.1].
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ac
from T;*.

5)adv.4

tac” ca vede "’ pisyata ity ata aha” — nirmilair iti.
@ tac] K,GT,Ty; tadvac K,STy % ’pisyata ity ata ahal K,GK,T*
Ty; ‘pisyata ity aha T;“T,; 'pi bhavisyaty ata aha S

6)adv.6
nanu vyaktaya eva tavad ahatyodakaharanadivyavaharakaranam'®,
na tu® jatih, amirtatvat.
@ ahatyodakaharanadi-] K,GK,ST/Ty; ahatyodakadi- T;“T, © tu] K,GK,
TsT, T om. S

Tyadv.11
yat punar vibhu na tadekadeSe krtsnam avagamyate — yatha tad
evakasam “niravasesam eva® "siict-"’randhrabrahmandodarayor
akasam' na'® krtsnabudhya® grhyate.
@ piravasesam eva) K,GTT,; na niravaSesam api hi S; Uparava$esam eva
Ty [niJparavasesam eva K[ [hi]paravasesam eva K * ¥ sici-]
K,GK,ST#Ty; sapt- T;“T, © akasam) GSTGT, Ty, akasavam K,; aka+
K, @ na] GK,T,T,Ty; + K,; om. S krtsnabudhyal K,GSTT, Tx;

+tsnabudhya K,

8)adv.13
yady evam kim ekabuddheh samadhanam'®, ata aha — teneti.
@ samadhanam) K,GK,ST/*; sadhanam T ;T,

9)adv.14
kasman na bhrantikaranam'® ata aha — kamam iti.
@ bhranti-1K,GK,ST#*; §ranti- T;“T,

10)ad v.17
atraparam™ sitram — prakrtivikrtyos ceti.
@ atraparam) K,GK ST/ Ty; athaparam T;“T,

3.3 Possibility of a parental relationship between G and T
T, along with T,, commonly reports a lacuna precisely where G also
has a lacuna.
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11) ad v.35¢c-36b

yadi ' $abdanavasthanamatram® hetur ucyate — na kascid
akasadivad ekah $abdo ©’vasthitah®, kim tu karmaksand® iva
sadr$a paraparotpattya” bahavah® §abdah santanyanta iti.

@ tu] GK,ST;T, Ty + K, ¥ -sthanamatram] K°GT;T,; -sthanam eva K,ST;
om. K,* < *vasthitah ... bahavah) KK, STy; ++...++vah G @ vasthitah)
KK, STy; sthitah K,; +++ G; Ul T, T, © karmaksana] K,STT,Ty;
+++na Ky, ++++ G 9 paraparo-] K,ST,T,; paravaro- K, Ty

The collation data 19) also shows the possibility of a parental
relationship between G and Tj,.

3.4 Contamination of T/ from K,

The following collation data indicate where K, and T/ share a
reading while G and T;* share a variant reading. These could suggest
that G is the first exemplar for T, and that T is checked against K, or
a similar unknown manuscript in the same recension.

12)ad v.1
ato yatra vyavaharanityata sadhya, sa tavad® anityayor api
Sabdasambandhayoh'® “sidhyaty eveti” “nisprayojanam nityata-
pratipadanam anarabdhavyam® iti.
@ tavad] K,GK,T,T,Ty; bhaved S " sabdasambandhayoh] K,ST;T,T;
§abda+bandhayoh K; sabdasambandhayauh G~ sidhyaty eveti] GK,K,
STy; siddhaty eveti T,T,; sidhyatyeti eveti G* ““ nisprayojanam nityata-
pratipadanam andrabdhavyam] KK, TTy; nisprayojananityatapratipada-
nam anarabdhavyam GT ;T ,; nihprayojanam anarabhyam S

13)ad v.8
paratas tu paresam trayanam viSesato bhavisyati, adyanam tu
vis§esavyakhya na krta supratipadakatvat'® parastac ca vivarisya-
manatvad® iti.
@ supratipadakatvat] K,GT;Ty; [supratipadakatvat K,; supratipadatvat S
®vivarisya-] K,K,STZ; viparisya- GT,T;*

14) ad v.15

@ayam abhiprayah” — “nanyabhedo ’nya” bheda-“vagamayalam,
na jatu® bhinnadesasthair “bhinnaih pradipair abhivyajya-*"“mano
ghato Ybhinnariipataya-"bhivyajyate”, “kim tu® ekarapatayaiveti
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nantarena svabhavikam™ bhedam bhedavagatir “upapadyeta iti”.

@9 gyam abhiprayah] K,K,ST,T, Ty, a++++yah G ¥ nanyabhedo ’nya-]
K,ST,T, Tk; nanyabhedo+ G; na+nyabhedo nya- K,
jatu]l K, T -vagamayalam. pasya, na jatu K,STy; -vagamayalambanajatu
G; -vagamayalambanam jatu T, T, ““ bhinnaih pradipair abhivyajya-]
K,GS"TT,; bhinnair abhivyajya- K, Ty; bhinnaih pradipair i[bhiJvyajya- S*
¢ _mano ghato bhinnarapatayabhivyajyate] GK,ST,T,Tx; -ma++... ++bhi-
vyajyate K, ? bhinnarapataya-] GK,T;T,Ty; bhinnataya- S % kim tu] G
K,ST,T, Ty, ++ K, “svabhavikam] K,GK,T;T,Ty; bhavikam S - upa-
padyeta iti] K,GK /Ty, upapadyata iti K,*; upapadyate iti S**; upapadyeteti
TT,; ifsyajte iti S

-9 _yagamayalam, na

15) ad v.46

pradipadayo™ ’pi na sajatityasyaiva® vyaiijakah, kim tu “parthi-

vanam ghatadidravyanam api®.
@ pradipadayo] K,K,ST/Ty; pratipadayo G; pratinipadayo T, T,
® sajattyasyaival K,GSPTT,; sajatiyasya KTy, sajattyasyaiva S
© vyadijakah] K,GK,S*T;T,Tx; vyadijakah S* “% parthivanam ghatadi-
dravyanam api] KS°GK\T.T,Ty; parthivanam api patadidravyanam S;

prarthivanam ghatadidravyanam api K,*

16) ad v.59¢-60b
tanmate ’pi vibhutvad ahavkarasya, tatprakrtinindriyany'™ api
vibhiiny eveti yuktam eva™ praptitulyatvam iti.
@ tatprakrtinindriyany] KK STFTy; tam_prakrtinindriyany GT, T,
tatprakrtanindriyany K, * eva] K,GK,S7T;T, Ty; eveti S*

17) ad v.62c-63b

sthiro vayur iti nanumanyante. calatvam® hi® tasya svabhavah® .
@ nanumanyante] K,GK,T;T,Ty; tenanumanyante S * calatvam] K,}K,S
T/ Ty; valatvam K,“GT,; [tva]valatvam T © hi] K,GK,T;T,Ts; om. S
@ svabhavah) GK,ST,T,Ty; sva[bhaJvah K,

18) ad v.82¢c-83b
“kayacid vivaksaya® kascid eva samrambho® janyate. tena ca’
kenapi kificijjattyena® kasyacid eva kificidvarnabhivyaiijakasya'®
preranam? kriyata ity'® abhiprayenaha — syad iti.
@ kayacid vivaksaya] KK, TT/"; kadacid vivaksaya GT,T.; kayacid
eva vivaksaya S; kayacid vipaksaya T * samrambho] K,GST,T,Ty;
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samrabho K, “ ca]l K,GST;T,; om. KTy @ -jatiyena]l K,”K,ST/Ty;
-jattyayena K,“GT,T;* @ -varnabhivyaiijaka-] K,GK*ST,T,Ty; -varna-
bhivyaiijaka- K,“ P preranam) K,GK,T,T,Ty; dhvaneh preranam S ity]
K,GK,ST#T, Ty iti Ty

3.5 Possibility of a parental relationship between K, and G

® Replacement of ‘da’ for avagraha

K,, which is written in Malayalam script, uses a symbol for avagraha,
something rarely used in the Malayalam-script system. The following
is the part where K, uses avagraha, and G reads ‘da-’ in the very same
part, though this reading ‘dadhisthanatah’ does not make sense. This
could be because of the rare use of avagraha in the Malayalam
manuscripts and the shape of avagraha here being similar to that of
‘da.’ Interestingly, T, the probable copy of G, and T,, the probable
copy of Tg;, both have the reading ‘fada-, which makes the
meaningful syllables ‘tadadhisthanatah’ through the minimum
correction of inserting ‘ta.’” This case implies the stream of
transmission: K, 2 G =2 T, (=T,).

19) ad v.79¢c—80b
nanv astu Srotrasamskarapakse' dhisthanatah™  samskara-
niyamah' Sabdasrayasamskarapakse'” tu kim vyavasthakaranam,
ata aha — vyarfijakanam iti.
@ _pakse] GK,ST,; -pakso T, * dhisthanatah] X,K,STy; dadhisthanatah
G; tadadhisthanatah T,T, ' samskaraniyamah] K,GSTT,Ty; sa++ra-
ni++h K, ¥ sabdasrayasamskarapakse] K,GT ;T ,Ty; Sabdasrayasamskara-

paksayos tu S;  Sabdasra+++karapakse tu K,

® Eyeskipin G

In the following case G makes an eyeskip in the very place where K,
has similar syllables, i.e., ‘sambhavat’ and ‘bhavat, in consecutive
lines.

20) ad v.97¢c-98b
na, “tamasy api bhavatr”, asantaralalokavicchinne™ “’py
andhakare® “@trayam natreti” bhedena budhyamanda® drsyante,
Utad asaty akase pratyakse nd’ pratyakse na sambhavati.
@9 tamasy api bhavat] K,G*ST,T,; tamasy api bhavat etad abhipraya G*
(eyeskip); tasya vibhavat KT, " asantaralalokavicchinne] KT T,;
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asantaralda+++cchinne G; santaralalokavicchinne K,”K|™; santaralalo-
kavicchinne K,*Ty; santaraloke hi vicchinne S “ ’py andhakare] K,G
K T,T,; hy andhakare Ty; 'ndhakare S - ’trayam natreti] K,GK T,
T,T; ’trandhakaram natreti S ' budhyamana] K,GK,S*T,T,Ty; drsya
budhyamana S* (eyeskip) " tad asaty akase pratyakse na] K,GK/T;T,;
tad asaty akasapratyaksatve na S; tad asmaty akase pratyakse na K,*“; tadall
tyakase pratyakse na Ty

® Replacement of ‘ru’ for ‘ta’

In the following case G at first read ‘ru’ for ‘ta,” where K, actually has
the syllable ‘7za’ in a peculiar shape. Compared to another instance of
‘ta’ in the previous line of K,, this particular ‘#a’ here is rather similar

to ‘ru.’

21) ad v.89¢-90b
kim idam vicitarangavrttyeti®.
@yicttaranga-] G*K,ST;T,Ty; victruramga- G*; ++[taJramga- K,

® Replacement of ‘nn-/n-’ for ‘rnn-’

In the following parts, where K, has a consonant cluster consisting of
‘r’ and a geminated ‘n,’ i.e. ‘drstir nna’ (orthographically ‘drstir na’),
‘kudyadibhir nnasyate’ (orthographically ‘kudyadibhir nasyate’), and
‘atmamanasor nnitya-* (orthographically ‘atmamanasor nitya-’), G
merely reads ‘n,” whether geminated or not, without the pre-
consonantal ‘r, i.e., ‘drstin na’ (orthographically ‘drstim na’),
‘kudyadibhinna-, and ‘atmamanaso nitya-.” These variant readings
are probably because the pre-consonantal ‘7’ is faintly written in K,.
This could be further indirect evidence that K, is the exemplar of G.

22)ad v.41
atas tadanuvarttint $abdabuddhir api meghandhakararatrav'® iva
vidyujjanita “drstir na® ciram anuvartata iti.
@ meghandha-] K,GK/*STT,Ty; maghantandha- K,* ¥ dystir na]
KK, STg; drstim na GT;T,

23) ad v.97¢c-98b
ayam abhiprayah — astu tavad “akasagunah Sabdah”, na tu
kudyamadhye nasti, "na hi tat kudyadibhir nasyate” nityatvat, ...

@ _eupah $abdah] K,STT,Ty; -gunasabdah K,G % na hi tat
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kudyadibhir nasyate] K,°K\“S; naitat kudydadibhir nasyate TGT,; na hi
kudyadibhir nasyate K,“Ty; na tat kudyadibhir nnasyate K,*; na hi
++dyadibhi[nnaSyate G

24) ad v.97¢-98b
yad aha — “atmamanasor nityatvat” “sarvagatatvac ca
kvacit kadacit” prerayitavyam iti.

@ gtmamanasor nitya-] K,T;T,Ty; atmamanaso nitya- G; atmanasor nitya-

Y Cpaitat

K,; atmavanmanaso ’pi nitya- S ¥ sarvagatatvac ca]l K,GK, ST T,:
sarvagatatvat sarvagatatvac ca T, © naitat kvacit kadacit] K,GTyT,;
naitat kvacit K, Ty; naivam tat kvacit S

From these facts from 19) to 24), it seems likely that G has K, as
its exemplar.

3.6 Possibility of a Malalayam exemplar for K,

K, sometimes has its reading corrected (K,* = K,?). Moreover, the
corrections in the following cases suggest that the exemplar of K,*
was written in the Malayalam script, though such a manuscript is not
confirmed as extant.

® Replacement of ‘Co’ for ‘raCa’38

In the following part, the reading ‘-yo’ in K,* is corrected into ‘-faya’
in K,7°. This might have been caused by an erroneous reading of K,*,
where ‘ta,’” preceding the consonant ‘y,” and the post-consonantal ‘-a’
in its exemplar, are put together and read as a single vowel ‘-o0.’

25) ad v.97¢c-98b

apam ‘“ca §itaspar§anumitanam bhitejaso§ ca®” pranabhrtam

adrstavasena naktam “divam rapodbhitir va hy” alokamatrataya®

praninam vyavaharamatranugunam “tejo vartate®.
@@ cq $itasparsanumitanam bhitejasos cal KK STT, Ty, ++..++ G
-2 divam riapodbhitir va hy] K°GT,T,; divam rape[dbhi]tidivapy K;
divam rapodbhitih divapy K,*; divam rape titimivasya- Ty, divavibhagena
riapodbhiitih diva va hy S ' alokamatrataya) K,”*GK,STT,; atra loka-
matrayo K,*; -alokamatrataya T, ¥ praninam) K,GK,ST,Ty; pranimam T
(-9 K,GST,T,; te++vartate K; teLia vartate Ty

38 Here et passim, ‘C’ signifies any consonant.

37



T.SHIDA

® Replacement of ‘Cena’ for ‘Cau’
In the following case, the reading ‘-nfena’ in K, is corrected into
‘-ntau.’ This is probably because the right part of a dipthong ‘-au’ in
the exemplar for K,* was wrongly read as the syllable ‘na.’
26) ad v.97¢c-98b
@atah siddham asparSavattvad akriyavattvanumanam®, chayayam
ca kriyabhrantau®™ nimittam uktam eveti na pratyaksavirodhah.
@ atah siddham asparSavattvad akriyavattvanumanam)] K;°TT,; atah
siddham asparSavattvad —akriyavattvanumanamma K,*; atas siddham
asparSavatvad akriyavattva++manam G; atah siddham asparSatvad akriya-
tvanumanam S; ataddhimasparsatvad akriyanumanam K/ Ty; ataddhima-

(b)

spar$atvad akriyanumamanam K,* kriyabhrantaul K,°GK,ST;T,;

kriyabhrantena K,*; kriyasrantau T, kriyasraventau T ™

The following collation data suggest that K, itself also has an
exemplar written in the Malayalam script, though each datum is not
conclusive on its own; for example, the similarity between ‘na’ and
‘sa’ is common to southern Indian scripts.

® Replacement of ‘na’ for ‘sa’
27) ad v.97¢-98b
sa® hi gandhadisahacarito’™ narhati® tesv asatsu® bhavitum.
@ sa] KGK, ST T, Ty, na K, * -sahacarito] K,GST.T\Tg; -salha]+
[rito] K, @ narhati] K,GK,ST Ty; nahiti T, ¥ asatsu] K/°GK,ST,T,T;

anatsu K,

® Replacement of ‘thaC’ for ‘Ce’

28) ad v.97¢—98b

parthivo'™ hi nilima “bhrantair akasa aropyate”, taijasam ca

Suklatvam | prasiddhatadrapatvad® bhatejasoh' .
@ parthivo] K,GST;T,Ty; [pal+vo K, ? bhrantair akasa aropyate)
K,T;T,; bhrantair aka++pyate G; bhranter akasa aropyate K| Ty; bhrantair
akasadaropyate S 9 Suklatvam] K ,ST.T,; Sukatvam K,G; Sukatvam
K,; Sukla[tvam] T,  prasiddhatadripa-] GK,ST;T, Ty prasi+++pa- K;
© bhatejasoh] GK,STT,Ty; bhiitejaseh K,”*; bhitejathalsam] K,*

3.7 K,* and K, share a reading while K,”* and G share a reading

In comparison to the closeness between K, and G, K, is farther from
both of these manuscripts. That is why K, is sorted into recension
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group a., and both K, and G into another group .39 However, several
cases can be found, as follows, where K, and K,* share a reading,
while K,” and G share a variant reading. These data suggest the
possibility of contamination of K,* from recension group o.

29) ad v.20

pracye' hi vinaste "nave canyasmim jate” nedam “tad evedam iti¢

“pratyabhijiianam avakalpate® .
@ pracye] K,GSTg*; prapye T“T,Tx; prafpye] K,
jate] K,GK,T,T,Ty; Sabde nave[nya]smim jate S © tad evedam iti]
K“GS; tad eveti K,"K,Ty; tavedam iti T,T, “? pratyabhijiianam
avakalpate] GTgT,; pratyabhijiianam eva kalpate Ty, pratyabhijiianam ava
ca kalpate K,; pratyabhijiiafnajm avaka[lpajte K,; pratisamdhanam
avakalpate S*°; pratipratisamdhanam avakalpate S*

®- nave canyasmim

30) ad v.27¢-28b
yada hi parvasmin sadrSe ghatasantane' vilaksano mudgara-
praharadihetur®  upanipatati®, tada ‘“vilaksanena kapaladina
karyena® jayamanena sthiilo vinaso ’bhivyajyate.
“@ ghatasantane] K,”*GST,T,; ghate santane K,“K/“Ty; ghate santane K,*
® mudgarapraharadi-] K,GSTT, T, muflgajrapraharadi- K,; mudgaradi-
praharadi- T “ upanipatati] K,GST,T,; upanipatatih K; upanipatitah
(d..d)

K.\*; wupanivartitah Ty vilaksanena kapaladina karyena] K,GK/S

TsT, Ty vilaksaneladina K,

31)ad v.46
asyarthah — sajattyam eva ripadinam' “vyafijakam upalabdham®
yatha “dipadi rapam® tamasi “ghatadiraipanam vyanjakam iti¥
Vkanada manyante” .
@ rapadinam] K,GK ST T, Ty; rapanam T, ©?vyaiijakam upalabdham)
K,GK **ST,T,; vyaiijakaxpalabdham K,*; vyaiijakallupalabdham T,

@ tamasi] S; tad dhi K,GK, T T, Ty ' ghatadirapanam vyaijakam iti]
K/°GT;T,; ghatadirapanam iti K,*K/ STy, ghatadiriipanam iki K“
-9 kanada manyante] K, TS, kanadah manyante Ty, kakanada manyante

K,GT“T,; kanadah S

39 Cf. Shida [2013: §3.2].
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32) ad v.53¢c-54b
syad etat — adharasamskaradvarena Sabdabhivyaktis'® tadbhedac
ca samskaravyavastheti.
@ $abdabhivyaktis] K°GT,T,; Sabdabhivyaktes K,“K Ty, §abdo ’bhivyaktas
S

33) ad v.55¢-56b

syad etat — “nirbhagasyaika®-desabodhasambhavad® agrahanam,

krtsnasya va grahanam iti°.
(@4 nirbhagasyaika-] GK,ST;T,Ty; nirbha+++ K, ' -desabodhasam-
bhavad] K,*GST,T,; -desasambhavad K,“K,Ty " krtsnasya va graha-
nam iti) K,GKPT;T,Ty; [va] krtsnasya va grahanam iti sakalo grhyata iti S;
++...4++ K,“ (eyeskip)

34) ad v.97¢c-98b

evam hi pratyaksasiddhe™ “nabhasi viphalam tadbhavabhava-

prastutam” anumanam'.  syadetat — kudyadivaranabhava-

peksas” tadbhavabhava iti. evam api tad evakasam bhaved ity

ananumeyatvam'® eva, abhavasyaindriyakatvabhyupagamat? .
@ pratyaksasiddhe] K,GST,T,Ty; pratyaksa[siddhe] K, *” nabhasi
viphalam _tadbhava-] K, T;T,; viphalam tadbhava- K,"K,STy; ++...
++dbhava- G anumanam) K,*GK,ST,T,Ty; anumana K,*  kudyadi-
varanabhavapeksas] K, °GK [T, Ty,  kudyadivaranabhavaveksas K,*;
kudyadivaranapeksyabhavapeksas K,*; dvaradisvavaranabhavapeksas S
© ananumeyatvam) K°GST,T,Ty; anumeyatvam K,“K, © —tvabhyupa-
gamat] K,GK,T;T,Tx; -tvopagamat S

4. Evaluation and Adoption of Readings from S

While investigating the manuscripts of the sphota section, Omae
[1998] judges that S contains some readings which can be accepted,
but that in most cases the southern Indian recension has better
readings. This evaluation of S can also be applied to the relevant
section here, since S often has isolated variant readings. Some of them
can be adopted as follows.40

40 The collation data 31) (d) is also a case where an isolated variant reading from S is to be

adopted.
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35) ad v.56¢-57b
piarvasmin pakse tavad akasam eva'® srotram™, tac ca sarvagatam,
atas tulya $abdapraptih sannikrstaviprakrstadesavartinam'® Sroty-
nam'¥, tata$ ca diarabhave ’pi §abdanam jiianam prasajyata eva.
@ eval K,G"K,ST,T,Ty; ahavaG* Ssrotram] GK,ST,T,Tx; ++K,
© sannikrstavipra-] K,GK/”T,T, Ty, sannikr[stam] vipra- S; satinni-
krstavipra- K,* @ srotinam) S; srotranam K,GK,T,T, Ty

36) ad v.79¢—80b

yady api Sabdasya “tadasrayasya cakasasya® na svato *’vayava-

bhedo desabhedo” “va nirbhagavibhutvabhyam®, tathapi® ye

Sabdabhivyafijaka ‘“vayaviya dhvanayas, te hi¥ bhinnavayavah

savayavatvad ®bhinnades$as cavibhutvat® .
@9 tadasrayasya cakasasyal Kf°GST,T,; tadasrayasyakasasya K,*
K/ tadasrayatvasyakasasya K, “T,  ** ’vayavabhedo deSabhedo]
S ’vayavabhedo K,T,T,Ty; vayavah bhedo K,; vaya+++ G ““ va nir-
bhagavibhutvabhyam] K/°; va nirbhagatvavibhutvabhyam S; va nibhaga-
vibhutvabhyam XK,G; va vibhagavibhutvabhyam TgT,; va nirbhagatu-
vibhutvabhyam K,*; vahirbhagavibhutvabhyam T, Y tathapi] S; tatha
KTy athapi GT,T,; atha+ K, “ vayaviya dhvanayas] K,GK T;T, T;
vayavas te S 7 hi] K,STy; 'pi K,GT;T, ©® bhinnadesas ca-] K,GST;
T,Ty; bhinnadesa+ K,

37) ad v.97¢c-98b
tac ca naivam, karanakaranatvat. kriyahetur hi “gunah prayatno®
Cdrstavad atmani”  vidyate, tasmat karanakaranam — arma
pranddikarmana iti. tato ’pi tadanumanam yuktam eva, na “caivam
akasam iti katham anumiyeta® .
@@ ounah prayatno]l GK,T;T,Ty guna+++++++ K, % drstavad
atmani) S; drstam catmani GK,T,T, Ty, +++...+++tmani K, ©*
akasam iti katham anumiyeta] K,ST;T, Ty, caivam akasam iti ++++ miyate

caivam

K,; +++...+++miyate G
“And that (= the appropriateness of the inference of the ether
being based on the action of passing, just like the inference of
atman being based on the action of exhalation and inhalation) is
not correct. Because [atman] is the cause of the cause [of
exhalation]. For the cause of an action [in general], which is effort
(prayatna) as a property, exists in atman just like an observed
[thing]. Therefore, atman is the [inherent] cause of the cause (i.e.
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effort) of the action of exhalation. Based on this (= exhalation), too,
the inference of that (= arman) is precisely appropriate. But the
ether is not so (= the cause of the cause of the action of passing
through a wall etc.). Therefore, how is [the ether] to be inferred
[from the action of passing].”
In this case also, the variant reading particular to S looks better,
because there is no preceding word which can be anaphorically
referred to by the neuter qualifier ‘drstam, as attested in other
testimonies.
On the other hand, there are difficult cases of whether or not to
adopt a reading particular only to S, such as the following.

38) ad v.97¢-98b
tan na, atadvrtteh. idam “khalu niskramanadi® karma Sarira-
dhikaranatvad® —“amartatvad akasasya”— na tavad akase
vartate”. na ca Sartre vartamanam akasasya lingam “bhavitum
arhat?’.
(@9 khalu niskramanadi] K,ST;T, Ty, kha+++manadi G; khalu nikramanadi
K, ¥ Sartradhikaranatvad) K,GK/T.T,Ty; Sariradhikaranatvad K,*;
migrtimatam karmadhikaranatvad S “ amirtatvad akasasya] K,GK
T,T,; amirtatvac cakasasya S; amirtasatvad akasasya K,“Ty @
K/GK, ST T, Ty; vartante Tg*;, varttate karma Sariradhikanatvad
amiirtatvad akasasya na tavad akase varttate K, @ sarire] K,GK,T;T, T;
Sartrantare S 7 bhavitum arhati] K,GK,T;T,Ty; bhavati S
“It (= the action of passing [through a gate etc.] being the
inferential mark of the ether) is not correct. Because of the
non-existence [of the action of passing] in it (= the ether). As is
well known, this action of passing does not inhere in the ether,
because it has a body as its substratum, while the ether is
incorporeal. And it is impossible [for this kind of action], being
inherent in a body, to be an inferential mark of the ether.”

vartate]

In this part, among several isolated variant readings which S
particularly has, at least two readings seem to make sense: One is the
insertion of the particle ‘ca,” which makes a clear juxtaposition of the
two parenthetic reasons ‘Sariradhikaranatvat’ and ‘amartatvad
akasasya, and another is ‘Sarirantare’ for ‘Sarire.’ Nevertheless, 1
would estimate readings from S in both cases as rather secondary.
Firstly, in the case of the former variant, the insertion of the
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conjunctive particle ‘ca’ seems to make clearer sense if the two
parenthetic causal phrases are actually in juxtaposition. However,
from the viewpoint of sentence structure, these two phrases are not
necessarily to be connected, precisely in parallel, to the main clause:
‘the action of passing does not inhere in the ether.” This is because the
first causal phrase ‘because it has a body as its substratum
(Sartradhikaranatvar)’ does not express its subject, i.e., the action of
passing, which is the subject of the main clause, while the second
causal phrase ‘while the ether is incorporeal (amiirtatvad akasasya)’
does express its subject as the ether. Thus the first causal phrase is
relatively closer to the main clause, and the second phrase is rather a
supplementary explanation of why the action in general does not
inhere in the ether: ‘The action of passing, insofar as having a body
as its substratum, does not inhere in the ether. For the ether is
incorporeal (= the ether does not have a body).” Accordingly, these
two causal phrases are not precisely in juxtaposition, and the particle
‘ca’ would not necessarily be required here, since the second causal
phrase ‘amiirtatvad akasasya’ can be regarded as a more parenthetic
explanation.

Secondly, the latter variant reading, i.e., ‘Sarirantare’ for ‘Sarire,
is concerned with whether the word ‘Sarira’ here refers to physical
substance in general or to the corporeal (or even biological) body.
Considering the first parenthetic causal phrase in the previous line:
‘Sartradhikaranatvat,’ it seems to refer only to the corporeal body. In
that case, the variant reading ‘Sarirantare’ could make sense only if it
is interpreted as a non-restrictive Karmadharaya compound, as
follows: ‘Insofar as [the action of passing] inheres in the body, which
is different [from the ether], it cannot be an inferential mark of the
ether.” In this non-restrictive interpretation, there is little or even no
substantial semantic difference between ‘Sarire’ and ‘Sarirantare.
This rather explanatory variant reading from S could be either original
or secondary. Nevertheless, at this point in my editing work, I have
hypothetically taken S’s variant readings as secondary in general and
have adopted the Southern manuscripts’ readings in such cases.

5. Concluding Remarks

As part of the initial phase of the editing of SucaritamiSra’s
commentary on the Sabdadhikarana section of SV, this paper presents
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the verses quoted by Sucaritamisra (§2), puts forward the collation
data for the stemma estimated in Shida [2013] (§3), and outlines
editorial policy regarding isolated readings from S (§4).

Further editorial work on this project can be expected to offer new
sources for the chronology of thought in the last phase of the first
millennium, such as the newly found quotation from Sadyojyotis.
Even unidentified verses may continue to be thought of as possibly
from a lost work ascribed to Kumarila.
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